UZ Idu Do Hroba

The Carpatho-Rusyns have among their duchovni pisni many hymns on the theme of death.
These were primarily sung at funerals, especially on the way to the cemetery. While the texts
of these hymns are extant (in the 1913 Uzhorod Pisennik and Fr. Julis Grigassy’s Holy Services
for the Dead, for example), there is no printed collection of their melodies. While these
beautiful hymns are still sung and known by priests, cantors and faithful in the “old
country,” and even though they were included in Fr. Grigassy’s popular book, the practice of
singing these hymns has nearly died in American churches of Rusyn heritage, both Orthodox
and Byzantine Catholic.

The reason for this is probably practical: cemeteries are not near churches, and the funeral
procession is done by car. Thus, hymns once sung during the funeral procession fell into
disuse.

It was a pleasant surprise to discover that this tradition is not completely lost in the United
States! While attending the funeral of the late Protopresbyter John Dolhy in Scranton,
Raymond Mastroberte (my father) heard the Very Reverend Protopresbyter Stephen Dutko,
pastor emeritus of St. Michael’s (ACROD) in Binghamton, NY, sing the hymn Uz Idu Do
Hroba along with other clergy and faithful. The melody is very familiar, as it is used as a
Cherubic Hymn “Za Usopsich”—#17 in Boksay’s Prostopinije.

My father and I discussed this hymn, and he subsequently spoke about it with Fr. Dutko. 1
put the text and music together, and we sent a copy to Fr. Dutko for his review. In a letter
to my father, he said:

I have received your rendition of “UZ IDU DO HROBA” in both the
Latinika and Cyrillic text. Everything is in order, however I prefer to use
the word “Spocivati” than “pocivati”. To me spocivati means TO REST.

I am happy to see that you are doing a lot of compiling of music texts to
preserve them.

This music is thus faithful to the received tradition and practice.

Much appreciation and thanks must go to Father Dutko for his inspiration and help in
compiling this hymn. Munobaja i blahaja !'ita!

David Mastroberte
The Pisennik Project



"Uz' Idu Do Hroba..."

Carpatho-Rusyn Funerary Hymn
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1. U7 1 - du do hro - ba
2. Zvizd - ja ne vi - 7u,
3. Tam v§it - ki vla da - 1,
4. Ni bo - hac ni ni - §¢1j
5. N1 soln - ce, ni mis - jac
6. Tam mni ne po mo - zet'
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I.Tem - na - ho, smut na - ho,
2.Hla - sa ne us ly - Su,
3.1 ve - li ki ca - 11,
4. Tam sja ne ot ku - pit,
5.Ne - bu - det svi ti - ti,
6. Ni ot - ec ni ma - ti,
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1.Bu - du spo - ¢i va - ti*
2. Tok - mo jak svja zan - nyj
3.Kos - i 1z lo 71 - 11,
4. No je - di no kaz - dyj
5. Hde ja bu du v hro - bi
6. Bo ja u ze bu - du
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1.AZ do dna sud - na
2.Ned-viz - 1 - mo le

3.1 svoj vik kon - ¢i
4. Tam po - ¢ - ti mu
5.Mis - te¢ - ko im - i
6. Vhro-bi  spo - ¢ - va

ho.
ZU.

li.

sit.

ti.

ti*.

As sung by the Very Rev. Protopresbyter Stephen Dutko at St. Michael's, Binghamton, NY.
*The lyrics in the 1913 Uzhorod Pisennik say "pocivati" but Fr. Dutko prefers "spocivati."



"Yxb uay a0 rpooa..."

Carpatho-Rusyn Funerary Hymn
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1. YVxb u - y hi (o) Tpo - Oa
2. 3BB31D - s HE BU - Xy,
3. Tamsb BILUT KU BIIA Ja - pu,
4. Hu 00 - rayb HU HU - 11007
5. Hn COJIH 1e, HU MB - CSIIb,
6. Tamsb MHB HE - 110 MO - KETh
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I.Tem - Ha - ro, CMYT Ha - ro,
2.I'ma - ca HE - y CJIbI - ury,
3.1 BE - 1 - KU na - pu,
4. Tamb cA HE - oT Ky - MUTb,
5. He - oy - JIETh CBB TH - TH,
6. Hu oT - elb HU Mma - TH,
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l.by - ny CIIo - qu Ba - n*
2.Toxk - Mo SIKD CBA 3aH - HBIN
3.Koc - 1H u3 - J10 KU - JIH,
4. Ho € - u - HO KaX - JTBINA
5.Tne i oy - ny BB I'PO - 0B
6. bo s y - xKe oy - y
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I.Axp g0 J1OH4 Cyd - Ha - ro.
2.Hexg -Bu - xu - MO ae - Ky.
3.1 cBOM BBKB KOH - 4YH - JIW.
4. TaMmp 1Mo - 4u - TH My -  CHUTb.
5.MBC-Teu - KO UM - B - TH.
6.Bprpo-68 cmo - un - Ba -  TH*

PISENNIK PROJECT/D.Mastroberte 2008. As sung by the V. Rev. S. Dutko of Binghamton, NY.
*The lyrics in the 1913 Uzhorod Pisennik say "pocivati" but Fr. Dutko prefers "spocivati."





